ee) 


ela a AL Kaz = ora. 
ZA id 


lao ne Aria JAK Me N 
ae EM 077 (bre A 


ei Le Lio) RA. er & do. 


„ et VITAE 
Polon: Fol. 


AZANIE 


Na Konfekracyi nd Biskupftwo 


JASNIE WIELMOZNEGO 


I-M.X. KAZIMIERZA. 
ŁA NA 


Z-BNINA 
OPALENSKIEGO 
BISKVPA DIOR LECYI 
Koadiutora. Biskupítwá. Poznańskie go, 

Opata. Bledzewskiego: &e. Kc. 4a 
MR AN El SE) 


Op: X. Tuomasza MÍODZIANOVSRIE SS: 
Societatis. LE S V.. 


Przy. Obecności - 


ENAYIASNIEYSZEGO MAIESTATV 
J.K. M. 


JO difitimie- w-Kościele: S. FAN A. 


Y POENA NA MECZE 
W- Drutární. ROLLEIVM Soc: IESY. 


7 45 NIE PIELMOUN YT 


MX: BIS E V PIE: 


Moy wielce Mośći Panie. Dobrodźiciu. 


> i Pánu. ndfsym, Bogu IF dielonym mowili iedni :. Dobry PER: biog 
já drudzy : Nie. Toz ieft. Kaznodzieyfkie dziedzićłwa. do- A w- 
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iD Konfekrácyi W M: MM. BANA i DOBRODZIZIA A ftwo 
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czenie ták wielu; tak wielu Tak, checi, dobrodzieyshv. HZ. M. M: Pana} de 
7 przeciwko Collegium náfemu Poznánjkiemu, 4 m-fsea egohzosci: przeciwko EES 
mnie unsonema, dawnemu Studxe i Bogomodley = voremu. W -wielu TA Mos 
tách bytes, bydz obiecałeś mi WM. M. Pan, Milościwym dobrodzieiem, 1% = 
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| Admirate funt turbe, Zédziwowdly fe refe. Luc: II, 
| Zádziwowánie fie Honorowi Bi/kupiemn. 

LR RR ests Yachten nl 


mowi ten nic, mowić nie moŽe, nie zmoże, 43 on uzdro- 
wiony od Chryftufa, tak mowić poczyna, że fie wfzyftek: 


| fze. Drugi záś dźiw w-Ewángelyi Swietey ieft : Bogáro- 
A džicá Pánná, ktorey winfzuia ták mownego Syna Chryftufa, mowiac: 
tesh Biogoftawiony Żywot, ktory Cię nośił , i piersi , kcorycheś pozywał. 
do- A w-Wärfzäwie co zaś zá dźiwy ? niewiemże czy ich dofyć nie máfz y 
pr ale to nayznámienitízy,i do KäznodZieyskiego przedsięwzięcia fłużacy, 
tory fig w-Domu tym Bożym odprawuie, Akt Konfekräcyi.nä Biskup 
[ »ftwo , ktorego nie KoZdy, choć w-látá zalzedfzy , widział, Mirate fume 
14, Vota. Ta fig i temu dźiwuię : Imiona lášnie Wi elmogaych IcbMosciow 
> Księży Konfekratorow, wizyftkie fig zäczynäia od S: lásnie Wielmożny 
tad- legoMosc Ksiadz Stefan Wierzbowski, Biskup Poznański. Iášnie Wicks 
áná možny legoMość Ksiadz Scániflaw Swi¢cicki, Biskup Chełmiński. lá. 
fo šnie Wielmożny legoMosc Ksiadz Scaniffaw Witwicki, Biskup Kiiowski, 
NTroieto:$ wyrażą: Ze poświęcąia nowego, lášnie WielmoZnego lego 
4žy- Mości Ksiedzä Biskupá, Bogu, ná flužbe, ktoremu Seráfinowie fpiewä- 
jem, ia troie: S, Święty, Święty, Święty. Dźiwuię fig i temu, Ze Princypal- 
¿+ Ny Konfekrator, lášnie Vielmozny legoMość Ksiadz Biskup Poznań» 
A ski, ma imię pierwfzego Męczennika, w-Kościele Chrzesciänskim S. Ste- 
/uzbfanä; á inni dwa, Iäsnie Wielmozni IchMosc mála imię pierwfzego Me- 
" czennika Kościoła Polskiego, Swietego Srániftáwá. iakoby oznaczäiac: 
Ze Duchä pierwiaftkowego, princypálnego, princypálnego, Iášnie Wiel- 
możnemu nowemu legoMosci Kśiędzu Biskupowi, wlewać maia. Spiré- 
, Fu principali confirma me, Primitias Spiritus habentes, Obfzerniey mowiac, por 
IS: kaze ná tym Kazśniu, iáko ftufznie dźiwować fic potrzeba , Admirate 
funt turbe Honorowi Biskupiemu,honorowi Arcykápláňskiemu. Niechto 
bedžie Ad matorem Dei gloriam, Na więkfza chwałę P. Bogá näfzego. 


PIER WS ZA.CZ E.$ €. 
Plerwsze zádžiwienie niech bedZie to: że Bog fam, iet piäftunem.., 
obrońca, zafzczytem, honoru Arcykapłańskiego, Biskupiego. 
Było pwocu Bráci rodzonych, fińrfzy Aáron, młodfzy Moyzefz s 
tak fie między foba podzielili :. ftarfzy zoftał Duchownym, młodfzy 
świetckim_, obádwáv lednák Vrzednikami. Aáron Käplanem naywyZ- 


ip 


7 


fzym, Moyzefz Wodzem ludu Bożego. Panowie nie trzeba námi gär- 
dźić : bofmy mieli między foba, Bräta,, famego wodzą ludu bożego, 

[. przybyło nam Ztad powagi: bod ozdobą Duchowienftwä, Znáczne, za- 
ene Fámilyie, Kościoł wydawa fig wielkim, gdy weá», i wielkie, wni- 
da Domy. Mieli ci dway rodzeni iednę Sioftrę, na imię Maryia, i 
nie kłopotśli fig o to: bod ieden. pofag iednà Sioftrá, liczne rodzone 
powtorzony nakład. A komuż też Z-tych dwoch bráci, bárdiey zprzy- 
Jala Sioftra? oto, iäko. to.płeć nabožna, báržiey fie brátatá z-Aśronem 
Käplanem, iednakże brátánie to, nie było wedtug.P. Boga. Powiáda.. 
bowiem Pifmo Święte: Leçutag eff Maria Q Aaron contra Mopfeu, 1 mowita., 
Mària i Aaron przeciwko Moyzelzowi. 


A = s MY ZER 


lud temu zadziwił: Adimirate funt turba, zádžiwity fie rze- 


Numer. 12, 
verji I. 


Bog opie- 
Kun honoru 
Biskupiego 
w-Aaronie. 


Toftarus bie 
Quaft. Le 


Toftarue Ibid.. 


Glofa ordin? 


Sen, E. 64. 


DŽIELE SOBIE to tłumaczenie Pifmä Swigtego, ná trzy części: nae 
przod, czemu to wprzod kładzie śię Märia,niZeli Aáron? druga, co to by- 
14 zá ich mową ? trzecia, iako tež to Bog ukarał ? Co DO PIERWSZEGO 

Moyzefzu tyś człowiek dworzki , nú pokoiu Krolewskim wycho- 
wany, 4 nie umiefz przeftrzegać punktow honoru? przedcięć Aáron.. 
Aaronem! Arcykapłan Arcykapłanem ! czemużeś go naprzodnie poło- 
Żył: czemuś nie napifat: Locutus ef Aaron, mowił Adton, śle napifałeś: 
Locuta efi Maria, i rzekła Maria? Miał i umiał dobrze Moyzefz zreieftro- 
wane tytuły; iednak zdälo fig mu naprzod położyć imię to Mária: bo: 
niechciał zapominać wdzięczności. Prawda, Ze z-wyrokow Bozkich, 
Dei gratia, i według przymiotow fwoich, zoftał Wodzem ludu Bożego 
Moyzefz, otoli fig ftarśła o to i Maria, Z-daleká chodžitá około tego: 
bo wiecie dobrze iäko fig o zdrowie iego ftárátá, iäko Moyzefza Bratą 
fwego, wpráwilá do päläcu Krolewskiego; iśko mu, choć z-dóleka-.,. 
do tego fzczęścia wrota otworzyła. Więcże wdzięczny tego Moyzefz y 
fzánuie Máryia, imię iey naprzod kładźie.. Miał podobno iná:to-re- 
fpekt: Ze to imię: Mária, miáto bydź imię Matki Bogá näfzego , imię 
wyfokiego Tronu. WigcZe to imię fzánuie Moyzefz, naprzod go kłá- 
dźie, naprzod go: wfpomina. Locutag, eft Maria, A w-oftárku iáko to bia- 
loglowa gdy wzięła na opiekę igzykä, Bräcä fwego Moyzefza,, zgäft. 
przy niey Aäron... mowi Toftatus : Multa procaciter contra Moyfen locuta fye- 
rat, quod Aaron, fit concomitans folùm, vel favens. 

Daię PRzyczyNę do mego przedsiewžiečia.., czemu nie naprzod: 


położone imię to Aśron,abyfmy fig dZiwowäli, Admirate fust turbe, iäko- 


to Bog ieft Piäftunem HonoruKapłańskiego.Gdybyć było co ná pochwałę 


Aarona, naprzodby go było położono, naprzodby było z-niem wyiä-- 
chano, śle že miało fig tu wfpomnicd, iZ1äko człowiek , potknał fig: 


Aäron, w-przydatku go tylko wfpominäia : Er Aaron. Wind fig ná Sioftre 
kładźie: Locutag, eft Maria, Mowitenże Toftatus : Quando agitur de rebng 


pertinentibus ad excellentiam vel dignitatem, deber preponi ille, qui eft maior bonores- 
vel dignitate, Ale Kiedy idźie o idka przyganę Aáronowi,. nákoniec to: 
tám kędy odłożyć: Et Aaron. Dźiwuycie fig, Mirate funt turbe: ták-to Bog. 


piaftuie, honor Arcykapłański, Biskupi. Co DO WTOREGO.. 


Co To BYE Zá grzech tego Rodzenftwä. przeciwko Moyzefzowi?“ 


Oto powiáda Pifmo Swięte: grzech był, że mowili przeciwko Moyze- 


fzowi, Locutag, eft Maria (X Aaron contra Moyfen. Moyzefzowie, Wodzowie,. 


ludu Bożego, Pràlaci, Biskupi, dawny to wáfz dochod: obmową.. kto ná 


urząd wftampił, padł ná ięzyki, Contra Moyjen, mowi Gloffa: Derogat ergo- 


uja, hodie Meyfi plebs- illa; à ktož tam przyízeptuie: Fit us ifti de Domino loguan- 


tur, quibus coram Domino, lequi non licet. Coż zá okäzyıa (zemrània 2: Propter: 


uxorem er Zıbiopiffam, dla Małżonki iego. 


ROŽNIE ru: Tłumacze Pifmä Świętego ,. dyfzkuruiż. o tym grzechu: 


‘ Aäronowym.. 


fofephus. En- 
febime, Ifido= 
THE o 


lofephus, Eufebius,. Ifidorus, powiádáia, Ze upomniał Aáron Moy- 
zefzä, 12 on wZizwfzy zá żonę Corke Krola Murzyhskiego, gdy z-niem 
ta Krolewná niechćiałś iść do Egyptu, wyrobił dwa: pierścionki: le- 
den z-kamieniem, ktory dał Żenie, á ten kamień fpräwowal, Ze o niem 
miała zäpomniec Corká Krolá MurzyAskiego-:: wyrobił i drugi pier- 
ścień, w-ktory wprawił kamień, á ten fprawował, iż nigdy o tey Cor- 


ce, nie mogł zapomnieć Moyzefz, 4 ten pierścionek, przy fóbie zo- , 


ftawił. upomniał tedy Moyzefza Aaron o te pierścionki: Moyzefzu 
ná przemiany teraz świśt idźie, Pani, Małżonek nigdy z-myśli nie wy- 
nidzie, á MalZonck, o nię nie dba! ey dla Bogá trzebaby rewizyią u- 
czynić tych pierścionkow ,. wyrzucić precz te pierścionki niepámie- 
ci, uprośić Moyzefzá, aby takich pierscionkow, nie robił MoyzefZ. 
Ale tym pierścionkom nie winien Moyzefz. 
Drudzy 


= == 


br, te RI lm sł b sł ew 


uk nio da (aa? 


> 


Moyzefz wžiat zá żonę nie Izráclitke ale cudzoZiemke. Oued Maria (7 
Aaron obiurgaverunt Moyfen,ed quod accepifjet uxorem altentgena. Dopierožby byli 
fzemräli, gdyby był wźiał Izraelitke: bocby byli mowili: Ze Moyzefz 
przez fwoy, 1 Małżonki fwoiey Dom, chce siodtac Izraela, ná wolno- 
Sci lego náľtempowác. 

Mowia niektorzy, Ze to fzemranie przeto było: Ed quid effet turpis, 
iż Zona Moyzefzowä nie była piękna, Propter uxorem Etbwupifjam. O wierę 
jUZ też to nie należy do Aároná, Ze Brátowa nie urodZiwa! Ale i oná! 
proftaczka_, Ze fie to nie mälowälä: chyba Zetego zwyczáiu, iefzcze, 
na świecie nie było. 


Rabinowie powiádáia, iz przeto fzemrano na Moyzefza, Zerozwod Rabbini apnd 


uczynił z-Zona, 4 nie miał, na to flufzney przyczyny, Bia feparaverat 
Je ab ea quantàm ad thorum, fine caufa, to grzech, rozwod, á bez przyczyny, 
boc rozwodu z-przyczyna dozwala Derteromomivm. A nie rrzebázby też 
áby i Lewitowię mowili byli o tym? Separatverat fe ab ea quantàm ad thorum fine 
caufas, Nietrzeba! bo ma Bog vd tego, Adronow, daycie pokey Lewi- 
towie, mowił o to Aaron. 
ZAKIADAM fobie pytanie: czemu nie mafz wiadomości, co to byłą 
Zá materia grzechu, od Maryi i Aároná, przeciwko Moy zefzow1 popeł- 
nionego? czemu ledni tłumacze co mowia; drudzy owo? Sprawił ta 
Bog, ktory ict piaftunem Honoru Kapłańskiego. Qdniofa kogo do Sę- 
dZiego, ale ięden świadek to powiada, drugi owo, ieden ták, drugi fak, 
Non erant convenientia tefliminia., to Sędzia bäczuy, obwinionego nie po- 
tempia, uwalnia, Ex que liber; Tak, zgrzefzyłci Aáron, Sle dowodu ná 
niego nie mäfz, ieden to mowi, drugi owo, o pewności nie pytay, à wy- 
kroczenie jak niewykroczenie, o ktorym-by i powiesc, ftátku nic ma: 
wolen, na ktorego dowodu nie máfz, co uczynił: taki wyftempek od- 
nieść fie może, dowieść (ie nie może. Džiwuycie fig, Admirate funt tur: 
be, iako Bog piáftuie delikácko, honor Biskupi. Co po TRZECIEGO. 
lakoż TEŽ Pan Bog nafz zkarał Máryia i Aároliá? zkarat Máryia 
láko mamy tamże: Et ecce Maria apparuit candens lepra quafi nix, A oto Maria 
pokazała fig bieleiaca trądem láko śnieg. Dźiwna rzecz, Core Ditàn i 
Abiron fzemrzą, zá pokutę umierála : fzemrze Mária, aż či ia, tylko 
tradem karzą! boc w-białeygłowie ztráta urody, śmierci fie rowna.., 
co uważa i Aáron, profzac Moyzefzą zá Sioftra, Ne fat quafi mortya. Wo- 
li ta plec pod Ziemię fig zkryć, niżeli fie zadna pokazác, Ne fiat quafi 
mortua>. 

PYTAM Tu: To pokuta Maryi,trad biały, á pokuta Aáronowá kędy? 
bedžie mowitá Ratio flatus: kiedy kto w-koronie ieft, idk A, Adron, tef 
w-Koronie Alpha, choc też co wykroczy, trzeba miec refpekt, widźieć 
fig to mode, ukarać nie może, powaga rodowitości obroną grzechu, 
wfzak też i Aaron,nie ukarany Zá to, co skorą włafną, optácižá Maria. 
Beda mowiły Päräfyie: Aaron był to Kapłan, niechby go ieno był Bog 
zkarał tradem, roby był nie mogtrezydowäc, przy Arce Pańskiey mie- 
fzkáč, lepiey Że będzie zdrowy, niech będzie i nieukarany, byle przy 
Arce Pańskiey rezydował. 4 Epa 

Date PRZYCZYNĘ czemu nie ukarany Aáron: boto był Kapłan nay-- 


wyžízy! mowi Toftatus: Etiamfi Aaron peccajJet gravifimè, non percuterctur le. 


Pra, quia Aaron, fuit Summus Sacerdos. Chocby byt i naybárZiey zgrzefżył A- 
aron, nie karanoby go tradem, bo był Kapłanem naywyžízym... Dži- 
wuycieZ fig, Admirate funt turbe , idko to Bog piaftunem, ieft honoru Ká- 
planskiego, Że ieft Kapłanem Aáron, 42 go Bog, choć nieco wykracza- 
lacego, z-karániem miia. Aaron fuit fummus Sacerdos. | l 
ADMIRATZ SUNT TURBA. [to ieft dźiw honoru Biskupiego, de, 
fam Chriftus mą fobie zá ozdobę bydź Biskupem, fam fig o to cudowne- 
a mi fpo- 


Lyranum. 


Numer. 12, 
verja 10. 


Drudzy powiadáia u Lyráná, že Marią i Aáron, fzemráli o to: Ze ranu hc. 


Ibid, ver. EE. 


Tofasua ble 
Quah. 64. 


Chriftus 
fam, ma for 
bie za ozdo. 
bę bydz Bi- 


skupem. 


Pfalm. 109, 
veru A. 


Jiuguf. bic 
sn Pfalmum 


Graca Perfio. 


Ad Hebreos 7 


verfü 3. 


Lyranua bic, 


Gregor. Na». 
zrenzenms Q- 
TAk 8. 


w 


mi fpofobämi, Ze ták rzekę, ftára, co tak przektádam tiumáczac Pal: - 
mu fernego wierfz czwarty, Iuravit Dominus. bc, 

_Sranal dekret przed wieki, aby fie wtorá Ofobá Troycy Swiętey 
Wcielifá, Sťowo Wčielone , w-Bozkim przeyzrzeniu przed wieki obe- 
cne, po ludzku mowiac, umawiáťo fig z-Oycem Przedwiecznym: Wo- 
la twoiá Oycze left, abym fig wcielił, i wčielifem, Ecce ven, Ale pro- 
{zç o deklárácyia: ná świecie ieft dwoiáki fan, Duchowny i Swietcki, 
w-iakimże też (tanie żyć będę? Deklárácyia ftánelá: w-Duchownym! 

Tu ESSACERDOS. Umawia fie dáley Słowo Wcielone; kontentem z-De- 
kläräcyi; śle Zem ieft Iedynak, boię fig, byś mi Oyczepotym nie odmie- 
nit ftanu, bym nie zoftał widomym Krolem i Panem świarń, czego fobie 
nie życzę. Odpowiedźiał Dekret Bozki: Tu es Sacerdos in eternum , Nic. 
potey odmiánie, ná wieki Káptanem będźiefz. lákož mię w-tym Qy- 
cze ubefpieczafz ? Iuravit Dominus Č non panitebst cum, Przyśiagł Bog i nie. 
będzie mu tego Żal. Mowi Auguftyn S: Iuravit erge Dominus, iuravit, firma- 
vit, won cum panitebit, non mutabit. A iakimże to Kapłanem będę? Grecki 
Text odpowiada: BedZiefz Arcykapianem , Biskupem: bo Zážywa te- 
go flowä, d'exteeeds w-Liscie Swiętego Pawła, á lákimZe Biskupem? Se- 
cundum ordinem Meicbifędech, według porzadku Melchifedechowego ! 

Ale iakoż zaś cudownemi fpofobámi ftárat fig, Że tak rzekę, Chri-. 
ftus, oto Melchifedechowe Biskupftwo? Poznamy to z-okolicznosci, Kto- 
re miało, to Biskupftwo. 

PIERWSZA OKOLICZNOŚĆ, ktora podaie Paweł Swięty. Ze Melchife-. 
dech był to Kapłan bez Ovcá, bez Matki, Sine Patre, fine Maire, fine Gere- 
alogia, Co ták dďumáczy Lyranus: Non quid Melchifedcch nou babuerit Patrem, 
(9 Matrem, - -- fed quia Scriptura non facit mentionć de Patre eius. Nie przeto lá- 
koby Melchifedech nie míal Oycá i Matki, ¿le że Pifmo.ich nie wfpo- 
mina. Podźmy ad ferfum Moralem. O wierę to tam było Käplänftwo alba, 
ráczey Biskupftwo, Summus Sacerdos Melchifedech , mie według Polskiego. 
trybu; boć u nas w-Polfzcze ná takie dignitärzewä, w-Käpituläch erze- 
ba Herby wywieść. U nas Dignitärztwo Duchowne, Cum Patre, cum Ma- 
tre, cum Genealogia. I zäifte pigknic z-tym Kościołowi. Kiedy to Woiewo-. 
dá Poznáňski z-teyZe Matki Brat. Generał Wielkopolski Brat. Coadiu-. 
tor Biskupftwa Poznańskiego Brat. Woiewodä Łęnczycki Brat. Kiedy. 
to Zá Krola KäZimierzä Marfzatek : Opaleński. zá Krola Wiädyfläwal 
Marfząłek ; Opaleński. zá Krola Zygmunta Trzeciego Märfzälek : Qu. 
pälenski. za Zygmunta Augufta Märfzälek: Opaleński, za Krolá,Zy- 
gmuntá. Pierwfzego Mórfzałek: Opaleński. luz zaifte Sacerdotium cum», 
Patre. Márká z-Domu Lefzczyńska Kánclerzanká, Wuy rodzony, Pod- 


känclerzy, Wuieczny Brat, Podkänclerzy, znowu Wuy, Kanclerz. Zé. 


¡fte Kapłańftwo, Gum Patre, cum Matre, cum Genealogia». Przez to iednak 
uchrania fie Koroná, žeby nie było Kapłańftwo Cum Patres; bo nie dáig 
Biskupftwa tákim, coby im trzeba, z-chlebá Duchownego, i Pana Oy- 


ca, Cum Patre, i Pania Matkę, Cum Matre, i cały Dom nakarmić, Cum. 


Genealogia, Nie mafz w-Koronie tąkiego zwyczäiu, i.u nas Biskupftwo, 
Sine Matre, fine Patre, bez Oycä, bez Mátki, bez Familyi. Ba i nie daia 
go dla famych zaflug Páná Oycá: boby to było Cum Patres, dla prośby 
Páni Mátki, Cum Matre, śle dla godności i przymiotow ofoby, acz przy 
powinnym wzgledžie na urodzenie, i Dom, i zafługi. Był Pan nafz 


Käplanem według porządku Melchifedechowego:.bo był bez Oyea w-., 


ezäsie urodzony, był bez MàtRi, przed wieki wydany. Mowi S.Grze- 


gorz Nazianzeński ; Melcbsfedech eft, ut Matris expers quod ad naturam illam, | 


nofira excellentiorem attinet; Patre autem cart, quantàm ad noflram. 

Patrzcie iakie to ftaranie cudowne uczynił Chriftus, o to Biskupftwo 
Melchifedechowe? aby był Biskupem bez. Mátki, fprawiło to rodzenie 
lego wieczne, , Matris expers quo ad naturam illam noftrá excellentiorem. KA 
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¡ko bedZiefz Biskupem bez Oycá? Przeczytá temu Natura, práwem.. 


fie fivoim broniła, állegowálá: Człowiek fie rodźić nie może, chyba, 
z-Oycá i Marki, iakoż bedZiefz Biskupem bez Mátki ?`\ A Syn Boży aby 
był dofzedł Biskupftwä tego Melchifedechowego do cudu : z-Duchá fig 
Swigrego poczał, z-Pänny fie zrodził, Parte caret quaotám ad nofiram. 1 
owfzem famo rodzenie Przedwieczne na to, Że ták rzekę, było, aby mogł 
bydź tym Kapianem, według porzadku Melchifedechowego, i4ko mowi 
Auguftyn S. ná to mieyfce: Ad boc enim varus eff ex utero ante Luciferam, ut 
effet Sacerdos in atergum, fecundum ordinem Melebifedech i 

Druga ogoLIcznosc Kapłańftwa Melchifedechowego ieft tá. I4- 
ko mamy w-Ksiegach Rodzáiu, Ze zabiegł drogę Abráámowi, Melchife- 
dech proferens Panem (5 Viru, niofac chleb i wino. Rzeczeta flan Zof- 
nierzki: To to Melchifedech, właśnie Biskup Polski, ná Żołnierze tá- 
skawy, Protuliz Panem (J Vinum, Chleba, wina, nie Zäluie. śle ubogi iaki 
Probofzcz , albo Zakonny iśki Srarfzy rzecze, : Ze to Melchifedech, 
Zeby nie przyiechàli żołnierze po chleb, fam go odwożi, odnosí, wy- 
dite, Z-ta (tàcyia potyka Abrähama.. A powiedziałże rež cokolwiek 
Melchifedech Abraamowi , láko to z-woyny powrącaiącemu ? byna- 
mnicy | Beuedixitet, pobłogofiawił mu. a Abraham co? Deditg, ei decimas, 
dat mu dZiesieciny, Za bene dixit, pofzto: Dedit et decias, di j 
Żołnierztwo, zwycięzki Abrahamie,, lakożeśto däiesi 
chifedechowi? Dedit ei decimas ex omnibas, dał mu dZiesig 
ftampiło woysko Abrähämowe, donatywe Melchifedechowi z-Zotdu fwo- 
iego włafnego, Ztupow doftanych. mowi Toftatus: Pedit ergo decimas,ex 
omnihus, que portabat: Tak to.dawna ieft żołnierzka fzczodrobliwosc, dic- 
lie fie wyflužonym.., choć krwawo przyfzło! Wypełnił Pannafs, to 
Kapłańftwo Melchifedechowe : bo chleb i wino ofiárowaf, nie tylko A- 
brahamowi, ale światu całemu blogofláwil. Mowi S. Cyprian: In sacer- 
dote Melchifedech, Sacrifich Dominice Sacrameniú prafiguralum videmus. w-Kä- 
plänie Melchifedechu, Ohiàry Páňskiey Säkräment figurowány widZimy. 

Pauzcież tu powtore iäko cudownym (pofobem.., ftara fie, Że tak 
rzekę, Chriftus, oto Biskupítwo Melchifedechowe, Proferens Panem Č 
Vinum, Ofśruie chleb i wino. Trzebá było dla otraymània Biskupítwá 
Melchifedechowego, cudownie oddzielić Accidentia, ślbo pržypadki chle- 


bá i wina, oddzielił ie Chriffus! Trzebá było, aby tám nie było fub- 


ftancyi chleba i winą, śle fubftancyia Ciótá i Krwie P. IEznsowiy, fprä- 
wił to Chriftus! z-Melchifedechem proferens panem (7 Vinum, Chleb i wi- 
no ofiärowal. Is Sacerdote Melchifedech, Sacrificii Dominici Sacramentum, prafi- 
gurarum videmus. Tak mu to miłe było Biskupftwo Melchifedechowe,, 
tak fig o.nie cudownie ftärat. al 

Z ARIADAM fobie iefzcze pytanie : Co left że Ociec Przedwieczny, 
mowi Synowi: Sede ad dextri , śledź ná prawicy, 4 nie poprzysiega mu 
tego? Odpowiada Viàrà i Theologia Swięta- : Przez to siedzenie na, 
prawicy, znaczy fig rowność z-Oycem, ktora idZie z-famey natury ie- 
dneyže Bozkiey, i luż tego obiecywać, poprzyšiegác nie było potrze- 
bá: bo to inaczey bydź nie mogto, pod wolna difpozycyia Oycowska, 
już to nie podpadato. left to odpowiedź dowodna, láfna. Idé dáley 
w-pytaniu moim. wolno było Oycu. Przedwiecznemu uczynić Dękret, 
aby Oľobá Syna lego, wiecznie, albo do ezäfu; była zlaczona., z-nA- 
tura ludzka. Uczynił ci Bog Dekret, Že co Słowo Przedwieczne wZig- 
ło, z-czym fig złączyło, nigdy tego nie opuściło, idko nieśie Axiamá 
i nauka Areopagicy: Quod Verbum femel ajumpfit, nunquam dimifit. Czemuż 
przedcię nie Zadať Chriftus oto, aby mu to przyśiagł Ociec, ale tylko 
dada, o poprzyšiežone K4płańftwo? Przyśiagł Pan i nie będzie-mu te- 
go żal. BedZiefz Kapłanem ná wieki. Odpowiadam ná to z-Teologyi 
Morälney.. Grzech, krzywoprzyśięftwa dwoiáko fig pełni: Naprzod 
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gdy fig przyśięgá nie wypełnia. Drugi raz grzefzy fig przysieftwem_* 
gdy kto o rzecz mała przysięga. Przysiagt Bog Ze ma Chriftus bydZ Ká- 

fanem, Tu es Sacerdos, toć Kapłańfiwo musi bydZ: Rzecz wielka! Ale 
to dźiwnieyfza: màiac Chriftus obietnicę, Ze Słowo Wcielone nigdy fie 
od natury ludzkiey odłączyć nie miało, fama fię obietnica kontento- 
wal, nie prošiť żeby mu ná to Ociec przyśiagł; á kiedy przyfzło do 
Kapłańftwa, ták go fobie fam Chriftus życzył, tak ważył, ták áfekuro- 
wał, Ze áž mu ná to przyśiagł Ociec, Iuravit Dominus. Zäifte wielka go- 
dność Kśpłańska; bo pod przysięgę famego Boga podpadaiaca! wielka 
godność Biskupftwś; bo obrał fobie Chriftus, àby mu raczey Očiec Bi- 
skupítwo poprzyśiagł, niżeli wiekowánie złączenia Ofoby Bozkiey z- 
natura ludzkg, luravit Dominus, --- Tu es Sacerdos. Godnosci fie tey dźi- 
wow4e potrzeba. 

Dopieroż temu džiwowác fie potrzeba. , Mirate fust turbe, Że Bi- 
skup iet wzorem, podobieńftwem, obrazem, Nayswigtfzego SAKRA- 
MÉNTU. 

Pyta fie Emiffenus: co to iet dobry Pafterz? i odpowidda: Bonus 
Paflor ejt qui animam fuam, dat pro ovibus bac eft Definitio boni Pafloró. Opis, okre- 
ślenie, iftota, Definitio dobrego Pälterzä ieft, kłóść dufzę fwvię za owce 
fwoie. Ale izaliż dobrymi Biskupami, dobrymi Pafterzami, nie będa 
i ci, co Krwie fwoiey dla Chryftufa nie wylewála? co Meczennikami, 
nie zoftawáia? Odpowiada ná tę trudność Grzegorz Wielki. Bedžie, 
Biskup Pafterzem dobrym, kiedy położy tak dufzę láko położył Chri- 
ftus. zá owce fwoie. A Chriftus. zaś położył ia dwoiäko : umierálac zá, 
nas, i Nayswigtfzy Sakrament zoftäwuiac. Słowa fa Grzegorzá Wielkie-. 
go : Fecit quod monuit, oftendit quad tuffit, pro omnibus [us animam pofuit, ut in Sacra- 
mento nofiro Corpus fuum U” Sanguinem verterct. W-ren czás Chriftus położył: 
Dufze fwoię, kiedy w-Sákrámencie Nayświętfzym_. Ciálo 1 Krew fwoię 
zoftawił. Pafterzu, iuż dufzę twoig zá owce położyfz, kiedy wzorem,, 
podobieńftwem, Obrazem Sakramentu Nayświętfzego bedžicíz. Pro ovi. 
bus animam fuam pofuzt, ut in Sacramento nofiro Corpus fuum Sanguinem verteret. 

Roftrzafnę to iáko Rząd, Biskupftwo, iet wzorem Nayświętfzego, 
Sákrámentu. Mogłby kto mowić P. lezusowr : Panie wfzakeśty Pan Má- 
ieftatu, EedyZ ewoy Máieltar? coż tež comafz Panie w-Nayswiętfzym Sá- 
krämencie, zá Afitencyia2 Odpowiedźiałby Pan Iezus: Wiem la komu, 
ja ná Ziemi panuię: Exules FiliiEve, Wygnańcom, ludowi pod woyna, 
‘Militia est, vita hominis. Trudno ubogiey pofpolitosci bogato panować ,, 
chyli fie głowa, gdy kurczy ciało, ták rząd dobry. Bonus Pafłor, Splendo- 
row fwoich umie przyćmić. Rząd, obraz Sakramentu. Według powierz- 
chowności, nie máfz Zadney rożności, między proftym opłatkiem, 1 po-. 
święconym: bywśiateż i między ludźmi głofy : tąkem ia dobry, tak do- 
brze zrodzony, iako iten Rzadzcá, i ten Biskup. Prawda, śle przedcię 
daleka rożnica: Chleb święcony inie święcony, iako wyraża Ambroży $: 
Pank ifte, Panis eft ante verba Sacramentorum , ubi accefJerit Confecratu, de Pane, 
fit Corpus Chrifti, Chleb ten, chleb ieft przed Poświęceniem, 14k przyftam- 

i Gonfekracyia, z-chlebá ftäie fie Ciało. Chryftufowę. Wielkaz to ro- 
Żność kiedy fig co odpráwiConfekrácyia. luż profty chlebie, nie rownay 
fie Z-tym Sakramentem_. Zda fig że Chriftus w-Nayswietfzym Sákrámen- 
Cie, nic nie czyni, prożnuie,, przeftał dokazywac:. 4 Chriftus tám zawar- 
ty, światem kieruie, Monárchow uniża. : Ták rzad, ták Pafterzewo do- 
bre, naywiecey czäfemczyni, gdy Zda fig, Zenic nie czyni. Wiele do- 
kázuie kto cicho, predzey fig Ziemiä zleie, gdy ffoňce z-nienacká wynt- - 
knie. Náucza pofpolita Swięta Theologia, Że P. Iezus w-Nayświętfzym, ' 
Sakramencie, choć ci według Boztwá wfzyftko vie, á według natury 
ludzkiey poymuie rozumem fwoim, wfzyftko to, co fie dZie; lednákže 
mäigc oczy niewidźi, málag ufzy, nie fty{zy. Wielkaż to pochwała do- 
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brego rzadu, dobrego Páfterztwá.. Widźieć nie widzac, choć też tam co 


ná urząd, ná tego Chryftufa Pańskiego powiadala, fłyfzeć to nie fiyfzac. 
Przymiot i to left Nayświętfzego Sakramentu: Ze Chriftus iet w-cäley 
Hoftyi, totus in toto, i cały w-Koždey czaftce Hoftyi, totus in qualibet partes. 
Co wyraża Prozá S. Thomafzá z-Aquinu : Ne vacilles fed memento, tantóm cf 
fefub Fragmento, guantňm tote tegitur. Wielkiż to cud dobrego Rzadey, po 
wfzyftkim fwoim Pańftwie, powfzyftkiey Diecezyi, przez dozor bydź 
obecnym, i wfzyftkich áfektem dobrym obeymowác, totus in toto. I nie 
mowi tam Chriftus: z-ca częścią złączyć fię,ziednoczyć, nie mogę! Ták 
dobry Urzad, Sakrament Nayświętfzy wyrazaiący, do koždego má do- 
bry afekr, totus in qualebet parte». Nákoniec naucza Święte Concilium Try- 
denckie, że w-Nayświęt(zym Sakramencie, ieft tranfutflantiatio, albo prze- 
iftoczenie, . Que converfio convenienter G'propriè, à Sanéta Catholica Ecclefia, 
tranffubjtantiatio efl appellata. Dopieroż to ieft cud dobrego rzadu, dobrego 
Biskupftwa, przeiftoczyć fig w-poddánych, Subftancyia Giáłá í Krwie Pá- 


na lezusowty, ieft fubltáncyia Hoftyi poświęconey: Ták fubftancyia 


rządu, ma bydZ fubftancyia poddanych, Doftátek iego, doftatek pofpoli- 
tości. Go poftrzegäiac Kanony Swigte,czymia Partycyia, Dyftrybutę, al- 
"bo podźiał dobr Biskupich, aby okrom iego wyżywienia, wfzyftko fzło, 
ná dobre uczynki. To widzicie że rząd, że Biskupftwo prawe, ieftwzo- 
rem, podobieńftwem, obrazem Nayświętfzego Sakramentu. Pre ovibws 
uts ammam pofuit, ut in Sacramento nofiro, Corpus fuum, V Sanguinem, verteret. 
Diifte iet fe czemu dźiwowść, Admirate funt turbe, iż urzad Biskupi 
wzorem ieft, obrazem ieft, Nayświętfzego Sakramentu. 

W-kupę zbierdiac wfzyftkie honory Kapłańskie, fłufzna przypo: 
mniec flowá S. Ambrożego : Honor, (7 fublimitas Epifcopalis nullis poterit compa- 
rattonibus adequatí, Niemafz honoru ktoryby fie z-honorem Káptáňskim..“ 
porownác mogł. A twoy, Ambroży S, Theodofius w:co? 4 inni Monár- 
chowie w-co? Si Regum fulgori compararis (7 Principum diademati, long? erit infe- 
rim, Wfzyftkie Korony i Mitry niżey chodza. A iakoż nisko Ambroży 
S? Quam fi plumbi metallum,ad duri fulgorem compares, Wfzyftko to ieft nitwoy 
ołow względem ztora. O záilte ieft fig czemu dZiwowäc, tak wielkiemu 
honorowi Arcykäplänskiemu Biskupiemu, Et admirate funt turbe, ` 

Adm rate funt turbe, Mowiac w-fzczególności,ieft fig czemu podziwo- 
wid, kiedy iednego Infułata Rodzicielka, bedac według zwyczaiu fwo- 
jego, né corocznym nabożeńftwie w-Częftochowie, fłyfzy, choć od Oy- 
cá ktamftw4, ten prawdZiwy głos: Powiiefz Biskupa! i zprawdZilo fig 
to! Admirata funt turbe. Chce iednego Infutatà Rodzic, do Woyskä áko- 
modowść, przeczy temu madra i nabożna Matka, povviada, : Infza ieft 
wola Boża, i zeznawa przed (woim Z powiednikiem: pewna, Ze Bog co 
innego o Synu nafzym myśli, bo gdym go nośiła, miäläm widomie., ná 
ciele moim wyrażona Infute. Pobożna Matko, oto z-twego Infularkä 
Infułat! z-twego Biskupka, Biskup ! Admirate funt turbe, DZiwuia fie rze- 
fze. kiedy tak wielkim nakładem, widza wybudowana Kaplicami Gore, 
taięmnicami Męki Pańskiey, i życia Bogarodzicy Panny, ozdobiona. ` 


Wc R AŻ OPEL: 
NETA: w-tey wtorey części Kazania nafzego, láko względem 
Stanu Rzeczypofpolity näfzey Polskiy, wielom fig rzeczom ludzie 
dźiwować mála, Admirate funt turbe, niektorych tylko, á choć iefzcze 
mnieyfzych, dotknę. 

Pierwfza. Wyfłała Rzeczpofpolita z-rády dobrey, chwalebney, Páñ- 
skiey, na. uprofzenie i zaciagnienie posilkow do Panow Chrzesciänskich, 
i granica tey prośby była, áž u morza Indiyskiego, á coż z-tego zá po- 
dytek ? Słufzna podźiękować Oycu Swietemu, zá fzczodrobliwa deklá- 


W rícyia, niech,P. Bog Oycu Swigtemu odda, doczęfnemi i wiecznemi 
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zaplátámi, left Zá co podziekowäc Ksigztwu, ktore w-famym imieńiu, 
audyencyia ma_; left tež fpes m flore, otoli dotad nie widžiemy Ze to bę- 


dźie z-tákim pożytkiem iakiśmy fobie obiecywali.A swiät fig temu dźiwu- 


je! Admirate funt turbe. Bywála tu u nas Cudzoziemcy, bá by nie bywáli, 
wiedza idk wiele do Polski idžie Máreriy bogatych, a nietrwatych! iá- 
ko fig wielkie pieniądze zá to dśia, idziwowac fig mufza, Admirate funt 
turbe: Profza, áták wiele łoża! Co nie przeto fig mowi, aby ganic fig 
miało, gdy kożdy, według ftanu ubiera fig, nie mam tego glupítwa w-fo- 
bies; ale zbytki, przepychy, i gdy fie ubozsi z-bogátízymi rownáé 
chca, Pähftwo nad zamiar fig pokazywść, i Prorocy to ganili. Rozu- 
miem że gdy by, od wZigtego Kámieñcá,áz dotad, wfzyftkie te pieniadze, 
ktore zá múteryie, i fukna bogàte, ná károce uztocone,, na wina wy- 
tworne, przepyfzne bankiety, i nakłady, ktore fig dZieia na Seymách, tak 
długich, traviac czás nie naradzie, , bo nátych trawi fig czas Swiacobli- 
wie; ale náprywatách, fwarach, kärtowäniu incereffow włafnych, gdy 
by mowie te wfzyftkie pieniadze, w-kupę fig wzięły, nietrzebàby po 
Europie, , posilkow pienieżnych fzukäc, mogłoby fig flufzne woysko, 
rzez czas fłufzny chowäc. Admirate funt rurbe, Świat fig temu cały dZi- 
wuie, fuíznie dźiwować może. Admirate funt turba , Potrzebuiemy 5 á o- 
fzczędności nie mäfz ! 
Podžmy do drugiey okazyi dźiwu: left tám woysko Koronne, Kto- 
remu Boże fzczęść ibłogofław , śle barzo nieliczne! izaliżby go dotąd 
fama potencyia Tacarzka, dopieroż wfpärta, tak Kozackim famopatem, 
jáko.i idnczarka Turecka, znieść nie mogła; Swidt fig temu džiwuie ! 
My fie fami dźiwuymy, iako Bog, ná nas, opźtrzny! Szedł Gar Ture- 
cki fam ofoba fvoia pod Human, liczne tamte woyska, izaliby były 
nie mogły Korony zagarnac? Iżaliby było nielepiey Wezerowi IŚĆ w- 
Polskę, niż pod Czechrin ? ktoż przefzkodził? kto radę odmienił: kto 
ich ze dwoma rázem powádžiť Chrzesciähskimi Pany? Bog, Pan nafz! 
i flufzna fig temu miłosierdziu. P. Boga náfzego zadźiwować , Admirata 
funt turbe. I może Polska zażyć flow Bogarodźicy Panny. Feta mibi ma- 
gua, qui potens efl, 7 Santum nomen cim, Uczynił nam wielkie rzeczy, ktory 
mocny left, i Swięte imię iego. 
Podźmy da tey trzeciey okázyi dźiwow . Ukaral nas P. Bog, ták, 
Ze możemy mowić owo fowo Pifiná Swigtego: Diminuti fumus plusquam 
omnes gentes , Umnieyfzylismy figs bárZiey, niž inne wfzyftkie narody. 
Nigdy Polski mnieyfzey w-fwoim obręmbie nie było, chyba kiedy (le 
nia Książęca dzielili, láko teraz! Kamieniec z-Podolem i Pokuciem_. 
precz! Smoleńsk z-Siewierzem z-Ukraina Zadnieprska piecž! Kiiow 
z-przedNieprzem precz! á iakożeśmy fig też poprawili? iakosmy Pana 
Bogá nafzego blagic poczęli? Abym to skuteczniey przepowiedźiuł, 
w-fzczegolnošči umawiam fie Z-tym, co wie, idko też P. Bogu fwoićmu 
ziskorzyl: Wfzäkeg Chrzesciänin! wiefz, że Bog, za ieden grzech 
śmiertelny; cały kray, cały swiät, karać može? boc tę Karę, fam grzech 
pierworodny, ľáwnie przypomina; widząc P.Bogá nafzego ná was roz- 
gniewanego iakożeś fig poprawił? A kiedy też P.Bog nafz to fprawi, aby 
fie wypełniła pogrozka blogofläwionego Iana Kápiftraná , nie kedy za 
gránica, ále w-Polfzeze! nie kedy w-kacie, śle w-Rynku Krakowskim 
przepowiedźiana ! pogrożka mowię, krorey nas Boże fttzeZ: Ze w-Ko- 
ščiotách Krakowskich, ftáynie máia bydź! Żetam konie fwoie Turczyn 
rozśiodływać ma! To rozumiefz, Ze fig do tego, grzechämi twemi, nie 
przyłożył? W-dźień zčiečia Swiętego laná Krzcicielá,odcial Bog od Ko- 
rony Kamieniec! a nie naznaczyłżeś Panie godziny odcięcia. i Krako- 
wa? odcięcia Wárfzáwy? zguby Gdańska? zguby i cáteý Korony? Ida 
Turcy» Tatarzy ná woynę , iako nieuftännie Bogu fi modlą, na Ziemi 
padáia, głófy ich niebiófa przebiiśia : 4 mafze. Polskie nabozeńftwo 1- 
kie ? 
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kie? Coz tež w-nas zá popráwá życia? co Záodmiáná obycZálow? opu- 
ściliśmy światobliwe zwyczäie ! karności! ¡uz i ty BogárodZico Panno, 
ktorey opieka my Polacy Żyjemy, nie ták nam iako przedtym fmäku- 
iefz! nietakeśmy do ciebie, iako przed tym, nabožní! Admirate funt tur- 
be, de w-tákich niebespieczehftwäch woien zoftáięmy, á poprawy Zy- 
cia, á pokuty w-nas, Zadney niemafz ! s : : 
Miałem zwyczay przez krotki ten czás Káznodžieyftwá molego, Ze 
kiedym w-Niedźielę kazał, á tego tygodnia náftempowálo Święto Nay- 
świętfzey Panny, nigdym nie opusčiť, abym nie miał czego powiedzieć 
6 Matce Boga nafzego. Chcę przytym zchyłku Káznodžieyftwá mego 
záchowád ten Zwyczay teraz, i fprawić w-was, abyście fig Matce Boga 
nafzego zadźiwili, Admirata funt turbe. Przytoczę tu obiecadłowa po- 
chwałę Bogärodzicy Panny, ktorey Zwiaftowanie, chwalebne, iutro fig 
odpráwowád będźie,. A ieft Bogarodzica Panna Arx Religioforum, ieft 
Zamkiem Zakonnikow, láko ia nazywa Ioannes Geometra, Mamy my też 
Zakonnicy trudności nafze, gdźież fig w-nich uciekać będźiemy? do 
ciebie BogärodZico Panno! Żebyśmy lednák nie rozumieli, acz I nie ro- 
zumiemy, Ze do nas famych swiatobliwosc należy. left Bogarodzica Pán- 


nú, Aula magnifica, Dwor mosciwy,äcziyZe? Hetmana, Pana wiecznego L 


¿Ererni Imperatori, iako ia nazywa Ludovicus Blofius. B ieft Bogarodzica, 
Bonum generis humani, dobro narodu ludzkiego, iako ia nazywa Apollinaris. 
C po dobito fig Bogárodźicy Pánnie należyć do herbu lanina, pieczę- 
towäc fig Tarcza, i názywá la Zacharias Chriftopolitan: Clypems fortiffimus, 
tarcza naymęźnieyfża. Ale nie mogę przepomničč i tytułu, Ktory nale- 
žy do Aktu dZisieyfzego, Ze fig nazywa Bogarodzica Panna, Coadiutrix 
Chrifli ın paffione, iako mowi Richards a Sanélo Laurentio, ich Koádiutorka 
Chryftufa w-mece: bo iśko Coadiutor, ie pierwfzy w-Diecezyi po Bisku- 
pics tak w-cierpieniu, w-bolesci, w-Krzyżu, pierwfza po Chryttusie, 
BogárodZicá Panna. D iet Bogarodzica Panna, Dapifera celejlium deliti- 
arum Dei, Stolnikowa deliciy BoZkich, 1áko ia nazywa., Święty Bona- 
venturas. E ieft Nayświętfza Panna, Exaltatto olei unćhoni, iakO ia názy- 
wa Andreas Cretenfis, iet wefoloscia oleiu namafzczenia .. Namäfzczaig 
fie Krolowie námáfzczáia Biskupi, obudwutych, BogärodZicä Panna, 
pociechą Exultatio, Admirate funt turba, Niech fig świat Bogarodźicy Pan- 
nie dZiwuie. F iet BogárodZicá Panna , Finis ire Dei, iako 14 nazywa Bo- 
nawentura, końcem gniewu Bożege. Oiako, o láko, nam ieft potrzebny 
ten Tytuł! Rozgniewałeś fig ná nas, Pánienáfz, odebrałeś od nas, ták 
wielkie i obfice Rràie, Ktoż koniec uczyni temu gniewu Bozkiemu? ty 
BogärodZico Panno! G. ieft BogárodZicá Panna, Gloria luti noflri, iako 
ia nazywa Hejychius, ieft Chwała błora nafzego. H icf błogofławiona 
Pánná Hofpitium peccatorum, Gofpoda grzefznikow, iako ia nażywa Epbren. 
I ¡et Bogarodzica Pánná, iako ia nazywa tenże, Ioannes Geometra : Im de. 
rimens lites, iet Prawo rozcináiace fprawy. L iet BogárodZicá Panna, 
Liberatio captivorum, uwolnienem wigZniow, iako ia nazywa Bonaventura: 
Badź pochwalona BogärodZico Panno, zá wybawienie iwięźniow Lwo- 
wskich, Admiratz funt turbe. M ieft Bogarodźica Pánná, Margarita Regni 
preciofa, iako ia nazywa Methodius, Perła Korony droga. Mieliśmy my tež 


Polacy skarb Koronny, ktorego, ledwie co fię iuż zoftało! badź nam. 


BogärodZico Panno, Perła Kroleftwa droga, Margarita Regri. N ieft Bo- 
gárodZicá Panna, Navas querentium falutem, Nawa fzukátacych zbawienia, 
jako ia nażywa Hymn Gracanicus. O ict BogärodZiea Pánná, Omnibus o- 


‘mania, wfzyftkim wfzyftko iäko ia nazywa Clićłovem. P. iet Bogarodzica 


Panna, Primiceria Dominarum, Marfzałkowa że tak rzekę, między Pániá- 
mi, iäko ia nazywa Bonaventura. © ieft Bogarodźica Pánná, Quies Č le- 
¿bnlus Dei floridus. Odpoczynkiem i tožkiem Bozkim Kwieciftym, iako ia 
názywa Guilbelmus parum. R. neryo cię świat nafz Polski, Bogàrodzico 
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Pźnno;żeś ty ieft Regina Polonie, Krolowa Polska,rzadZZe nami,opiekuyZe 
fię nami. Ale przypomnię i tytuł od Bonawentury Świętego dany: Regina 
Reginarü, Żeś ty Meft Krolowa między Krolowem1,KtoraZ Monarchyni nie- 
rádaby cię w-nogi pocałowała? nie radaby błogofiawieńfiwo mäcierzyn- 
skie wżięła ? Regina Reginarum, S pleczgtarzule błogofławiona Panna, i 
nazywa la S. German : Sigillum nowi (7 veteris teflamenti, Pieczęcia nowe- 
go iftárego teftśmentu. T Podskárbina ieft Bogarodzica Panna, 1 nazywa 
fig według idioty Tbefauraria gratiarum Dei, Podskarbina łask Bożych, 
U ieft Nayświętfza Panna, Vibirix omnium tyrannorum- , iet Zwy- 
čiežca wfzyftkich tyranow» jako ia nazywa Ludovicus Blofius. O wielkie 
to Tyran w-Konftantynopolu siedzi!. drugi w-Krymie pánuie! obyś ren 
zwyciężyła BogärodZico Panno. U. Pamiętając na Zakon moy, pofpo- 
ličie nato Swięto, śluby oftárecZne czyniący, nazywam cię Bogaroć ži- 
co Pánno Z-Bonáwentura Swiętym: Virgo veta novi, Panno nowego slubu. 
Z. ietteś Bogarodźico Panno Zelatrix ferventiffima gratiarum Dei, Zariwa 
obronicielka doskonátosci Bozkich, iako čie nazywa. Ludovicyś Blofius. 
Niechże fię tytułom twoim.., niech obiecádle fławie twoicy, wizyliek 
šwiát dźiwuie. Admirate funt turba . 
Dayże nam ty tytuły BogárodZico Panno, aby z-ich dania, dla 
tey twoiey litości, wfzyftekci fig świat zadźiwował, Admirata funt turbe . 
Day Kroleftwu nafzemu tytuł : że ieft dźiedźićtwem twoim. a Korona 
twoia. Day tytuł Maieftacom nafzym: Ze fa Namieftnikamicwym:. Day 
tytuł laśnie WielmoZnemu Konfekracowi: Ze ieft promocyia twoid, 
wfzák przy ObräZie cwoim w-Rokitnie, Zyiac,zwyczáie i nabožeňítwá 
Zakonu (wego, záchowuiac, dofłużył fig tey Infuly. Day nam wfzy- 
ftkim tycuły : Zefmy fa, i bedZiemy, w-Zyciu, w-zkonaniu náfzym , 
w-wiecznošci, Syná twoiego, i twoimi fługami. Amen... 
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